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Verschmutzter Standort
Site pollué

Verschmutzung durch eine schwere, flüchtige organische Verbindung
Pollution par un composé organique lourd volatil
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Verschmutzung durch eine leichte, flüchtige organische Verbindung
Pollution par un composé organique léger volatil
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Verschmutzung durch einen löslichen Schadstoff
Pollution par un polluant soluble
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Verschmutzung durch partikelförmige Stoffe
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Lösung und Diffusion
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 Ausbringen von Düngemit-
teln, Klärschlamm und Pesti-
ziden
Epandage d’engrais , de boues 
d’épuration et de pesticides

 Diffuse Verluste aus 
defekten Abwasserleitungen
Pertes diffuses par des con-
duites d’eaux usées

 Kontinuierliche Verluste 
schädlicher Substanzen in 
grossen Industriegebieten
Pertes continues de substances 
nocives en zones industrielles 
étendues

 Salzeinsatz im Winter, Ab-
fliessen von Öl und Metallver-
bindungen, Verdunstung von 
Treibstoff, Unkrautbekämpfung 
an Eisenbahnlinien
Salage hivernal, écoulement 
d’huiles et de métaux, évapo-
ration de carburant , dés-
herbage des lignes ferroviaires

 Verluste aus Heizöltanks
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mazout
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 Ehemalige Industrie- und 
Deponiestandorte, Schiess-
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Anciens sites industriels, an-
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Haupttypen der Verschmutzung von Grundwasservorkommen
Principaux types de pollution des eaux souterraines

Herkunft der 
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Die Ziffern beziehen sich auf die Fälle in Figur 12
Les chiffres se réfèrent aux cas de la figure 12

Fallbeispiel, siehe Innenseite
Exemple, voir page intérieure
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Die Ziffern verweisen auf Tabelle 1
Les chiffres se réfèrent aux cas du tableau 1
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Diffuse kontinuierliche Verschmutzung durch die Landwirtschaft: Fallbeispiel Montricher (nach [7])
Pollution diffuse-continue d’origine agricole: exemple de Montricher (d’après [7])
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Atrazine: désherbage des voies de chemin de fer; sel: salage hivernal des routes
Schutz- und Sanierungsmassnahmen / Moyens de prévention et d’assainissement utilisés
Einschränkung (ab 1988) und Verbot (ab 1990) des Atrazineinsatzes am Schienennetz; Einschränkung des Salzverbrauchs im Winterdienst
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Geologische Einheit / Formation géologique
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Dépôts fluvio-glaciaires
Schadstoff / Polluant
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Schutz- und Sanierungsmassnahmen / Moyens de prévention et d’assainissement utilisés
Pneumatische und hydraulische Sanierung (s. Fig. 10, Beispiel 4)
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Punktuelle kontinuierliche Verschmutzung durch die Industrie: Fallbeispiel Langenthal (nach [14])
Pollution ponctuelle-continue d’origine industrielle: exemple de Langenthal (d’après [14])
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Punktuelle kontinuierliche Verschmutzung durch eine Deponie: Fallbeispiel Gamsenried (nach [6, 12, 13])
Pollution ponctuelle-continue par site contaminé: exemple de Gamsenried (d’après [6, 12, 13])
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Punktuelle ereignishafte Verschmutzung durch die Landwirtschaft: Fallbeispiel Le Chenit (nach [4])
Pollution ponctuelle-accidentelle d’origine agricole: exemple du Chenit (d’après [4])
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Herkunft und Verwendung des Schadstoffes / Origine et utilisation du polluant
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Fosses à purin, alpages
Schutz- und Sanierungsmassnahmen / Moyens de prévention et d’assainissement utilisés
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0

40

80

n/100 ml

1.1.1989 1.1.19901.3.1989 1.3.19901.5.1989 1.5.19901.7.1989 1.9.1989 1.11.1989

Punktuelle ereignishafte Verschmutzung
Pollution ponctuelle-accidentelle

Diffuse kontinuierliche Verschmutzung
Pollution diffuse-continue

Diffuse kontinuierliche Verschmutzung
Pollution diffuse-continue

Escherichia coli
Enterokokken /Entérocoques
Keimzahl /Nombre de germes

Schematisches hydrogeologisches Profil
Coupe hydrogéologique schématique

   (ohne Massstab)
(sans échelle)

Gering durchlässige Schicht (Mergel und tonige Kalke)
Formation peu perméable (marnes et calcaires argileux)

Grundwasserleiter (Kalkformation)
Formation aquifère (calcaire)

Fliessrichtung des Wassers 
Direction d’écoulement 

Quelle von Le Brassus
Source du Brassus

NW

Verwerfung
Faille

Verschmutzungsherd (projiziert)
Foyer de pollution (projeté)

SE

Oberfläche der gesättigten Zone
Surface de la zone saturée

Situation am 14. Oktober 2000
Situation le 14 octobre 2000

000 10 km10 km10 km

Maximale Abfluss-
3menge [m /s]

3Débit maximum [m /s]

Abflussmessstation
Station de jaugeage

Geologische Einheit / Formation géologique
Schuttkegelablagerungen
Dépôts de cône de déjection
Schadstoff / Polluant
Kohlenwasserstoffe; leichte, flüchtige organische Verbindungen (s. Fig. 4)
Hydrocarbures; composés organiques légers volatils (v. fig. 4)
Herkunft und Verwendung des Schadstoffes / Origine et utilisation du polluant
Heizöltanks
Citernes à mazout
Schutz- und Sanierungsmassnahmen / Moyens de prévention et d’assainissement utilisés
Bauliche Massnahmen (Sicherung der Tanks), Gebäudekonzipierung (s. Fig. 9, Beispiel 1)
Mesures techniques (sécurisation des citernes), conception des bâtiments (v. fig. 9, exemple 1)

Punktuelle ereignishafte Verschmutzung in einem Wohngebiet: Fallbeispiel Locarno (nach [3, 11])
Pollution ponctuelle-accidentelle par l’habitat: exemple de Locarno (d’après [3, 11])
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Punktuelle ereignishafte Verschmutzung im Bereich von Verkehrswegen: Fallbeispiel Orbe (nach [1, 2])
Pollution ponctuelle-accidentelle par voies de communication: exemple d’Orbe (d’après [1, 2])
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